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KOHEKTOPH 51K 3ACIb EKCILTIKAII JIOT'TKO-CEMAHTUYHUX BITHOCUH
B AHI'JIO-YKPAIHCBKHX NEPEKJIATAX (HA MATEPIAJII TEKCTIB
OPINIMHO-AIVIOBOI IOKYMEHTAIIII OOH B YKPAIHI)

Y ecmammi npedcmasneno ananiz Konekmopis ax 3acody excniikayii 102iKk0-ceManmudHux 8i0HOCUH 8 AH2N0-
VKpaincoKux nepexkaadax mexcmis oQiyitino-0inoeoi dokymenmayii OOH ¢ Yxpaini. Ananizyrouu npuxiaou 3
00CRI0HCYBAHO20 MAMEPIATY, MOJICHA NOOAYUMU, WO Hatluacmiwe 00’ EKmom eKCnaikayii 6ucmynaoms
BIOHOCUHU NPOMUCMABNIEHHS, NPUYUHU Tl HACTIOKY ma ymounenusi. J{o0asants 00 nepexkiadeHux mexkcmis
JI02IKO-CEMANMUYHUX KOHEKMOPI6 00360.15€ 3a0e3neuumu MakCuManibHy KOMYHIKAMuGHy epekmusHicme
0QiyiliH0-0in0601 OOKyMeHmayii 6i0N0BIOHO 00 YUHHOI HOPMAMUGHOT OA3U YKPAIHCLKOL MOBU.

Knrouosi cnosa: xonexmop, excniikayisi, 102iK0-CeMAHMUYHi BIOHOCUHU, AHETI0-YKPATHCOKULL NepeKiao,
oiyitino-0inoeuil cmuis.

VY wmiii crarrti po3MIANAETHCS BHKOPUCTaHHS TEKCTOBHX KOHEKTOPIB SIK 3aco0y eKCIUTKamil JIoTiKo-
CEMaHTHYHHUX BiTHOCHH B aHTJIO-YKpaiHCHKHUX MepeKiIaax TeKCTiB o(iliiHO-MimoBoi qoxyMmenTanii Opranizarii
00’ eqnannx Hamiii B Ykpaini. KoHekTopH, sKi BKE€ HEOIHOPA30BO BHUCTYNAIM OO0 €KTOM JIIHTBICTHYHOTO
aHamizy, Ie He NPUTOPTAIM 3HAYHOI yBaru (haxiBI[iB y Tamy3l TEOPETHUHOTO IEpPEeKIaJ03HAaBCTBA, IO M
3YMOBJIIOE AKTYaJbHICTh HAIIOI POGOTH.

€. B. Ypucon nwuiie, 1o KOHEKTOPH MAIOTh (YHKITi1, CX0XKi1 J0 CITOJYYHUKIB, TOOTO MOB’ A3YIOTh MiXK CO00I0
peUeHHA. Alle SKIIO CIOJYYHHK € CIy>)KOOBOIO YacCTHHOIO MOBH, IO BUIUIIETHCS B MEXKax TpaguIliiHOL
rpaMaTHKH, HOHATTS KOHEKTOpa Ma€ INMPIINMHA [ialla30H JIHTBAIBHUX peaii3alii 1 HaJIeXHuTh JI0
(yHKIIOHAJIbHO-KOMYHIKaTUBHOI JIIHIBICTHKH. TakuM 4MHOM, KOHEKTOpH NepeOyBaroTh i3 CIOJYYHUKAMHU Yy
rinepo-rimoHiMiYHUX BiJHOCHHAX, & IXHE FOJIOBHE 3aBIAHHSI MOJSITAE Y MOEAHAHHI Hadgpaszosux ednocmei [1].

VY Hawiii poOOTI MU noTpuMyeMoch Bu3HadeHHS koHekropa O. lO. InpkoBoro-MaHn30TTi SK BepOaibHOT
oauHuLl, (YHKIiS SKOi MOJSAra€ y BHUPAXKCHHI PI3HUX THIB BiJHOCHH (30KpeMa, JIOTiKO-CEMaHTHYHHX,
UTOKYTUBHUX, CTPYKTYPHHX) MIXK JBOMa 3'€THAHUMH 3 11 JOMOMOror0 npeaukarismu [2: 17].

JI. M. BonkoBa BBa)kae, 110 CMHUCJIOBA POJIb KOHEKTOPIB y TEKCTI MOJIATAE Y TOMY, IO BOHU CIiBBiIHOCITH
EKCILTLUTHI IPOIO3HMILiT Ta BUKOHYIOTh (DYHKI[IFO MAPKEPIB CII0CO0Y CIPUUHATTS iHpopMarii [3].

VYV cBoemy mocmimkenni H. €. Tanoryenko Ta JI. M. JleTdeHss po3riisgaroTh OCHOBHI YHHHUKHA CEMAaHTHKH,
nparMaTukyd Ta (YHKIIOHYBAaHHS JIOTIYHHX KOHEKTOPIiB y (paHIly3pKOMY TeJIeBi3iiHOMY IHCKypci. ABTOpH
aKIEHTYIOTh IXHE 3HaYHE KOMYHIKATHBHE HABAHTAXXCHHS, aJDKE 3aBASKH JOPEYHOMY I00OpYy Ta YCIIIIHOMY
(YHKIIOHYBAHHIO KOHEKTOPIB 3MIHCHIOETHCS aleKBaTHE MmoganHs indopmarii y 3MI [4].

3rinHo nymku P. Kouypek, KOHEKTOpH J03BOJISAIOTH 3B'A3aTH 3MicT onHi€l ¢pa3u 31 3MicTOM HonepeaHboi
abo HacTynHol. Y crenializoBaHUX TEKCTaxX L OJAWHMLI MOJIETIIYIOTh Ta CYNPOBOPKYIOTh IIEPEIIiKU, ONUCH Ta
aprymenTyBanus [5: 54].

Jemo cynepewinBi NOTJSAM Ha INPUPONY Ta KOMYHIKaTHBHE HaBaHTAXXCHHS MOCIIJUKYBaHUX OJMHHIb
MOXHA IOSICHUTH IXHBOIO HEOJHODIIHICTIO, a/Ke Yy KJaci KOHEKTOPIB TPaJuLidHO BUILIIETHCS AEKiJIbKa
OCHOBHHX THITIB 3aJI©XKHO BiJl QYHKIIi1, IKy BOHH BUKOHYIOTbh Y BHCIOBIIOBaHHI Ta / a60 Tekcti. [lepuii Tim —
e J102iKO-ceManmuyni KOHEKTOPH, fAKi BKa3ylOTh Ha NPHUPONY BHYTPIIIHPOTEKCTOBHX BiJHOCHH, TaKHX SK
MPWYHMHA, HACTIIOK, BUCHOBOK, IPOTUCTABICHHS, 3’ €IHAHHS TOWO. Jpyruil THII — 1€ in10Kymu6eHi KOHEKTOPH,
SIKi BKa3ylOTh Ha 1JUIOKyTUBHE BiJHOIIEHHs (IIMTaHHS, BIOBiIb), B IKE BCTYIIA€ BUCJIOBIIOBAHHS i3 CYMIKHUMHU
BHCJIOBITIOBAHHAMHM. TPETid TN — 1€ cmpykmypui KOHEKTOPH, M0 BimoOpakaloTh CTPYKTYpPY OIOBiJaHHS Ta
BiJTHOCSITBCS IO KOMITO3UIIHHO-CMHUCIIOBOT OpraHi3allii TeKCTy i BKa3ylOoTh Ha MIOYaTOK HOBOI YaCTHHH TEKCTY Ta
Ha ii po3TalyBaHHS 00 TEKCTY 3arajom [2: 16].

3BaxkalouM Ha OOMEKEHUH XapakTep AaHOTO JOCIIKEHHS, MU 30CEpPENMIIM CBOIO yBary Ha KOHEKTOpax, II0
CKCIUTIKYIOTh JIOTIKO-CEMaHTU4YHI 3B'SI3KA BCEPEIMHI TEKCTY, SIKI HA3MBATUMEMO JI02IKO-CEMAHMUYHUMU
xonekmopamu (mami — JICK). Came ueil Tum, 3a JaHUMH Haiioi BUOIPKH, MPEBAOE B aHIIIO-YKPATHCHKHX
NepeKIIafax TeKCTiB oQiliiHO-11I0BOT TOKYMEHTAL].

V nepeknano3naectsi, nogaBanus JICK mo texcry mepexnany (mami — TII) mOpiBHAHO 3 TEKCTOM OpHTiHATY
(mami — TO) 3apaau BepOamizawuii JOriKO-CEeMaHTHYHHUX BiJHOCHH, IMIUTIKOBAHHX BCEpEOHHI IEPLIOTBOPY,
JIOCITIKYBaJIOCh B KOHTEKCTI OUTBIN 3arajbHOi MPoOIeMH, BiIOMOI il HA3BOIO nepexnadaybkoi excniikayii.

MeTo10 CTATTi € BU3HAYCHHS MOBHOI Ta KOMyHikaTuBHOI crierudiku gogaBanus JICK B aHTIIO-yKpaiHCHKUX
TepeKianax TeKCTiB O(imiifHO-T1T0OBOT JOKYMEHTAIT1.

Sxmio 06’ ektom pocaimkenHs € JICK, ekcrutikoBaHi B YKpaiHCBKHX MEpeKiIaiaXx TEKCTiB OQiliitHO-Ai10BO1
nmokymenTanii OOH, To mpeameroM O6e3mocepeTHHOr0 aHaNi3y BHUCTYMAIOTh MOBHI Ta IMM03aMOBHI YHHHUKH
ixaporo poxasanusg mo TII.
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Bukaan ocmoBHoro martepiaay. B. H. KomicapoB Bu3Hauae excnriikayilo abo onucosuil nepexkiad siK
JICKCHKO-TPAMAaTUYHY TpaHCc(hopMaIlifo, 3a SKOi JICKCHYHA OJUHHIL BHUXIJTHOI MOBH 3aMiHIOETBCS
CJIOBOCTIONTyYEHHSM, SIKe eKCILTIKYE ii 3Ha4eHHs, TOOTO Jae Oibil a00 MEHII MMOBHE TOSICHEHHS IIbOTO 3HAUYCHHS
y MoBi nepeknany [6: 42]. HaroMicTs, dodasanns, sike € rpaMaTH4HOI0 TPaHC(POPMAIEI0, CIPUSIE TOMY, IO B
nepexiaii 301IbIIYETCS KIIBKICTh CI0BO(OPM, CIIiB UM YICHIB pedeHHs [7].

3a JI. C. bapxynapoBuM, TNpUYWHAMHU JIEKCHYHHUX goAaBaHb jgo TII e: "dopmanpbHa HEBHpaXeHICTH"
CEMAaHTHYHUX KOMIIOHEHTIB cioBocnoiaydeHHs y TO, cuHTakcnmdHa mepe0yaoBa CTPYKTYpH pEUCHHS,
HeoOXimHicTh mepenadi y TII 3HaYeHb, M0 BUPAXKAIOTHCSI B OPHUTiHANI TPaMaTHYHUMU 3aC00aMu, CTUTICTHYHI Ta
nparMaTtuyHi MipKyBaHHs [8].

Ha nymky O. 1. IlIBeiinepa, nepexyiaay 3a3Buyail JOBIII HI’K OPHUTiHAIM, TOOTO EKCIUIIKALs € CyTHICHOIO
XapaKTEPUCTHKOI OYIb-SIKOTO MEPEKIaay, HE3aICKHO BiJ MapH 3aMisTHUX MOB. [IOSCHIOETHCS 1€ TBEPIKCHHS
MICUXOJIOTIYHUMH YMHHUKAMHU, aJpKe MEePeKIaadi BOJIFOTh CKOPINIC BHOCHTHU JIOJABAHHS Ui OUTBINOI SCHOCTI,
HDK OIlyckaTH iH(OpMaIifo, M0 W MNPU3BOJUTH BPEWITI-pEIIT JO HEMUHYYOro pPO3MIMPEHHS o0csry
HepeKIaaHoro Tekcty [9].

Sk marepiajJl MU BHKOPHUCTOBYEMO TEKCTH oOdimifiHo-ainoBoi mokymenranii OOH B VYkpaiHi 3araabHUM
obcsirom y 105 TresY apyKapchKUX 3HAKIB, 3 SKMX METOIOM CyIIbHOI BuOipku Oyimo BuOpano 48 JICK. 3a
KUTBKICHMMH ITiApaxyHKaMH B MpoaHaitizoBaHi nmepeknaan oyau mogadi 19 %JICK 3i 3HaueHHSIM yTouHEHHS, 29
% JICK 3i 3HaucHHSIM npuarHu abo Hacmiaky Ta 52 %JICK 31 3HaYCHHSAM MPOTHUCTABICHHS.

3rimio 3 aymkoto [ M. IlmoTHumbkoi, OQImiifiHO-AUTOBUH  CTHUIL  XapaKTePU3YEThCS  TaKUMHU
KOMYHIKaTUBHUMHU O3HaKaMH, SK IMPaBHIBHICTh, TOYHICTh, JIOTIYHICTH, MOCIiIOBHICTh, 0araTcTBO, YHUCTOTA,
JIOPCUHICTh, BUPA3HiCTh. JIAKOHIYHICTH MOBJIICHHS, @ CAME YiTKE Ta CTUCIIC BUKJIAJCHHS 3MICTy TEKCTY, € HOro
HEBiJ €MHOI0O YacTHMHOIO, @ OTXKE CJIOBA MaroTh OYyTH NpaBWIbHO BiniOpaHi, JyMKa (DOPMYIIOETHCS YITKO,
MiHIMYM MOBHHX 3ac00iB BHpaxxa€ MaKCUMaIbHY 3a o0csiroM iHdopmariro [10].

AmHani3yloun YKpaiHCBbKI mHeperyiainm TekcTiB oginiiiHo-ainoBoi mokymenrtanii OOH B Ykpaini MoxHa
no0aYuTH, MO MEPeKiajadyi HaMarajiucs MaKCHMalbHO TOYHO BiTBOPHTH HE TUIBKH 3MICT, & U CTPYKTYpY
opurinamis. lle crocyeTbcs 1 KOHEKTOpIB, Ul IepeKiany SKUX OyJIM BUKOPHUCTaHI iXHI CIIOBHHUKOBI
BiJIMOBITHUKH Ta 30epekeHa CHHTAKCHUYHA TIO3HIIis.

ITpuknanm 1:

In particular, the Committee is concerned that the principleaerly integrated in laws and policies relating
to children deprived of parental care and childiercontact with the lajl1].

3okpema, 3anenokoenus Komimemy cmocyemvcs HeHANexHCHOI iHmezpayii ybo2o NPUHYUNY Yy 3aKOHU md
ROJIMUKY, WO CMOCyembcs Oimell, n030a6ieHUx 6amvKiBCcbko20 NIKNY8anHsA i Oimell, AKi KOHMAKMyioms i3
3axonom [12].

Mpuknaz 2:

On the other handthe traditional ways of providing various sociagnefits, including old-age pensions,
have been fully understood and accepted by sosats3.

3 inwozo0 60Ky, mpaduyitini WIAXU HAOAHHS PIZHUX COYIAIbHUX GUNIAM, GKIIOYANOYU NEHCIl 3a 6IKOM,
NOBUHHE OYMU ROGHICMIO 3PO3YMINUMU | NPUUHAMHUMU O cycnitbemea [14].

BomHouac, He3BakalouW Ha JKOPCTKI MpaBWJia €KBIBaJCHTHOCTI, IO MilOTh y IapuHi O]iiifHO-ALTOBOTO
TepeKIIay, TOBOJi YacTOTHUMHU € Bumaaku nonaanus no TII JICK 3amisa ekcrutikamii THX JOT1KO-CeMaHTHIHIX
BiJIHOCHH, IIIO 3QJIMIIAIOTHCA iMIUTikoBaHUMHU y TO. Po3riisiHeMo Jexinpka MpUKIagiB, aOu 3po3yMiTH, sSKi came
THTIA CMUCJIOBHUX BiTHOCHH HaiyacTillle BepOali3yloThes Y MepeKiIai, i 4oMy Iepekianad BBakae 3a HeoOXiaHe
iX eKCIUTIKyBaTH.

Mpuxnazg 3:

While noting with appreciation current efforts tmprove prenatal care and care directly after birthe
Committee expresses concern that infant mortadityni the rise since 20031].

Bucoko oyintorouu 3ycunna Oepowcasu, cnpamo8aHi HA NOKPAWEHHA NePUHAMANbHO20 002140y i 002150y
8idpasy nicast Hapoooicennsi, Komimem mum He MeHWt BUCTOGTIOE CB0E€ 3AHENOKOCHHS MUM, WO pi6eHb
cmepmuocmi oimetl y 6iyi 00 00HO20 poKy 3pocmac, noyunaiouu 3 2003poxy [12].

VY npomy Bumajaky nepeknagad goxae no TIT JICK "tum He mMeHm" 31 3HAYCHHSAM MPOTHCTABJICHHS, SKUAN
cTOiTh MiX migmeroM "Komiter" Ta npucyaxom "Buciopiroe”. TakuM 4UHOM, Y IEpEKIali MiAKPECIIOETHCS, IO
"KowmiTer 3aHenokoeHui" (HakToM "3pOCTarodoro piBHS CMEPTHOCTI IiTEH y Billi 10 OJTHOTO POKY", Hesgadcarouu
na "3ycuis gepxkasu”. B TO aBTop He akleHTye yBary Ha 1iboMy (akTi.

ITpuknan 4:

Traditional pension systems do not work well inenof high longevity of life and low fertility. Tthgpe of
systems were designed in times of lower longewnityhagher fertility[13].

Tpaouyitini nencitini cucmemu npayoms He 0ysice 000pe 8 yMO8ax 8UCOKOT MPUBAIOCmi JHcummsi i HU3bKol
HApOONCYBAHOCMI, OCKIIbKU 60HU OYIU pO3pOONeHi 6 uYacu Hudxc4oi mpusanocmi scummsa i uwoi
Hapoocysanocmi [14].

YV upomy npuknani nepexinanad moxae go TII JICK "ockinbku" 1, TAKHM YUHOM, TIEPETBOPIOE JIBA MPOCTUX
peuenns TO Ha onmue cxmagHomiapsiane peueHHs y TII. BogHowac y mepexniaji eKCIUIIKYIOThCS BiIHOCHHU
MPUYWHYU Ta HACTIAKY, 5Kl € iMmuminuTauMy y TO.
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IIpuknan 5:

It is hardly possible to keep previously appliedhmes unchanged in the new situation. This doesnaatn
giving up the goals of social systefh8].

Haepsao yu mooicna 3anuwamu HesmMiHHUMU MemOOU, SIKI 3aCMOCO8Y8ANUCS paHiule, Ol HOGOI cumyayii.
Pazom 3 mum, ye ne osnauae 6iomosy 6io yinei coyiaronux cucmem [14].

Y upomy Bumanky mo TII momaerscs JICK "pasom 3 tum" 31 3HauenHsM nporucrasieHHs. JICK
pO3TAIIOBaHUI Ha MMOYATKY NPYroro pedeHHsS Ta IMiIKPECHIOE, 110, HE3BaKAIOYH Ha Te, 0 'cTapi METOIU He
MOXYTb JIMIIATUCS HE3MIHHMMH', "BiJ LiIEH COLIaJbHUX CHUCTEM TaKOXX HEMOXJIMBO BigmoBuTuch'. Y TO
BIZIHOCHHH TIPOTUCTABIICHHS TIIBKH JOMHUCIIOIOTHCS.

Mpuxnaz 6:

Countries are at different stages of ageing. Theeradvanced is the process the stronger probleiss[d3].

Kpainu 3naxoosamoecs na pisnux cmadiax cmapinmsi Haceients, 00HaK, Yum Oiib aKkmueHUM € yeu npoyec,
mum Oinbui npoodremu neped numu nocmaioms [14].

VY wnaBenenomy mnpukiani mepeknagad goxae go TII JICK "ommak", skuii BHpakae MPOTHCTABICHHS,
immrikoBane y TO. JIBa mpoctux pederns y TO mepeTBOPIOIOTHCSA HA OJHE CKIaAHOCYpsiaHe pedeHHs y TII,
JIpyTa YacTHHA SIKOTO BiJOKPEMITIOEThCs Bif epiroi yactuau JICK "omnak".

Ipuknan 7:

Nowadays, it is clear the number of new particigasttoo small in comparison to the previous di&s.

B naw wac yinkom ouesuoHo, wo KilbKicmb HOBUX YYACHUKIE 3aHAOMO MAld NOPIGHAHO 3 NONEPEeOHIMU
poxamu [14].

YV upomy npuknazi o TIT momaerses JICK "mimkom" 1, TAKUM YHHOM, €CIUTIKYIOTHCSI BiTHOCHHU YTOYHEHHS.
B TO ni BimHOCMHM He HiIKpecmoloThes aBropamu Tekcry. JICK "minmkom" cToite mepen MpUCIiBHHUKOM
"0ueBUIHO" Ta YTOUHIOE HOTO.

BHCHOBKM i MepCNeKTUBH MOAAJIBIIOI0 A0CTiTzKeHHs. 3iCTaBHUN aHATI3 aHTJIO-YKPATHCHKUX MEPEKIIaliB
TEKCTiB odiniiiHo-ainoBoi noxymenranii OOH B Ykpaini cBimuuTh, 110 B YKpaiHCBKI MEpeKIagyl IHX TEKCTIB
YBOIATHCS KOHEKTOPH, SIKi € 3aCO00M eKCIUTiKaIlii JOTiKO-CeMaHTUIHUX BiTHOCHH. BUX0OsM4M 3 MPUKIIANiB, IO
Oyyu 3HalifieH] B JOCHII)KyBaHOMY Martepialli, 1€ € BiJHOCHHHM IPOTHUCTABJICHHS, NPUYMHM 1 HACHIAKY Ta
yTouHeHHs. Tpeba 3a3HauMTH, M0 BiTHOCHHHU MPOTUCTABJICHHS € HAWOIIBII MOMMPEHUMH 3 €KCIUTIKOBaHUX B
AHIJIO-YKPATHCHKHUX Tepekianax. IlepcneKTHBHEM HANMPSAMKOM MOJAJBIIAX JOCHIIKeHb € BHUBYCHHS
0COOMBOCTEH QPYHKIIIOHYBAaHHS B aHIJI0-YKPATHCHKUX MEPEKIafaX eKCIUTIKAMIMHNX KOHEKTOPIB 1HIIIMX THITIB.
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Kanunuuenxo T. H. Konnekmopuot KaKk cpeocmeo IKCHAUKAYUN JI02UKO-CEMAHMUYECKUX OMHOUIEHUIL 6
AH2NI0-YKPAUHCKOM nepesode (Ha mamepuaie meKkcmos opuyuanvho-0enosoi 0okymenmavuuu OOH ¢
Yxpaune).

B cmamve npeocmasnen ananus KoHHeKMopos Kax cpedCcmed IKCHAUKAYUU JI0SUKO-CEMAHMUYECKUX OTMHOUWEHUL
8 AH2N0-YKPAUHCKUX Nepesooax meKkcmos oguyuaibho-oenosou ookymenmayuu OOH ¢ Yipaune. Ananusupys
npuMepsl U3 UCCAEOYeMO20 MAMePUaNd, MOJICHO Y8UOemb, 4mo dyauje 6ce2o0 00beKmoM IKCHAUKAYUU
BbICHYRAIOM OMHOULEHUs RPOMUBONOCTNAGLEHUS, RPUYUNBL U CIeOCMEUs U ymoyuHeHus. /lobaenenue K
nepeseoeHHbIM MeKCMam J02UKO-CEMAHMUYECKUX KOHHEKIMOPO8 NO360siem 0bechedums MaKkCUMATbHYIO
KOMMYHUKAMUBHYI0 dhheKmusHocms oQpuyuaibHo-0e1060t OOKYMeHMayuu 8 COOmeemcmauu ¢ deticmeyioujetl
HOPMAmMueHoU 6a301 YKPAUHCKO20 A3bIKA.

Kniouesvie cnosa: konnekmop, SKCRIUKAYUSL, IO2UKO-CeMANMULECKUEC OMHOUCHUS, AH2NI0-YKDAUHCKUTL NEPesoo,
ouyuanbHO-0e106801 CMUTb.

Kalinichenko T. M. Connectors as Means of Explicttan of Logical and Semantic Relations in English-
Ukrainian Translations (Based on the Texts of Offad Business Documentation of UN in Ukraine).

The article deals with the analysis of connect@rsi@ans of explicitation of logical and semantiatiens in the
English-Ukrainian translation of the texts of aiidousiness documentation of UN in Ukraine. Cotorschave
already been the object of the linguistic analyssishaven't attracted the scholars' considerabteraton in the field
of theoretical translation studies yet. It deteresirthe relevance of our work. Originals in Enghista translations in
Ukrainian of the texts of official business docutaton of UN in Ukraine serve as the research makefhe
scientific methods of analysis, comparison andisantis sampling have been used in order to singieannectors
that express logical and semantic relations. Hawnglyzed the test material, it can be concludatittie relations of
opposition, cause and consequence and specificatéiomostly the object of explicitation. The additof logical and
semantic connectors to translated texts allowsaweige the maximum communicative efficiency toffieial

business documentation in accordance with the otirermative base of the Ukrainian language.

Key words:connector, explicitation, logical and semanticaténs, English-Ukrainian translation, official
business style.
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